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ADVISORY
AGREEMENT

ON THIS DAY OF __ March 2014:
(1) THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA (the “Client”), a
ministry of the Government of the Republic of
Albania, does hereby enter into this agreement
with: (2) INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION, an international organization
established by Articles of Agreement among its
member countries, including the Republic of
Albania (“IFC”). In this Agreement the term
“Parties” is sometimes used to refer to IFC and
the Client collectively, and the term “Party” is
sometimes used to refer to either of them
individually.

WHEREAS:

(a) IFC, a member of the World
Bank Group, is an international organization
whose purposes under its Articles of Agreement
include seeking to stimulate, and to help create
conditions conducive to, the flow of private
capital, domestic and foreign, into productive
investments in member countries. IFC’s Debt
Resolution and Exit Program provides advisory
services to help strengthen the development of
the private sector in Albania, especially focusing
on the areas of insolvency reform and alternative
dispute resolution.

(b) The Client is the Ministry of
Justice of the Republic of Albania. In
accordance with the Constitution and the laws of
the Republic of Albania, the Client, exercises the
function of initiating and following certain
policies concerning the preparation of legal and
sub-legal acts, as well as the implementation of
the necessary services regarding the justice
system. In addition, the Client regulates and
supports, according to the law, the exercise,
organization and functioning of the free-lance
professions. Through the Albanian Bankruptcy
Supervision Agency (ABSA), the Ministry of
Justice regulates the organization and

MARREVESHJE
KONSULENCE

SOT ME  Mars, 2014
(1) MINISTRIA E DREJTESISE E
REPUBLIKES SE SHQIPERISE (“Klienti”),
ministri e Qeverisé sé Republikés sé¢ Shqipérisé,
nénshkruan  kété  marréveshje me: (2)
KORPORATEN FINANCIARE
NDERKOMBETARE, njé  organizaté
ndérkombétare, vendosur me ané té Neneve té
Marréveshjes mes vendeve anétare, duke
pérfshiré Republikén e Shqipérisé (“IFC”). Né&
kété Marréveshje termi “Palét” ndonjéheré
pérdoret pér t’iu referuar IFC dhe Klientit s&
bashku, dhe termi “Pala” ndonjéheré pérdoret
pér t’iu referuar njérés prej t€ dyjave veg e veg.

NDERSA:
(a) IFC-ja, anétare e Grupit té
Bankés Botérore, &shté njé  organizaté

ndérkombétare géllimet e sé& cilés sipas Neneve
té saj pérfshijné pérpjekjet pér t&€ nxitur e pér t&
ndihmuar né krijimin e kushteve gé lehtésojné
qarkullimin e kapitalit privat, vendas e t€ huaj,
né investime produktive né vendet anétare.
Programi i IFC pér Shlyerjen dhe Daljen nga
Borxhi siguron shérbime konsulence pér t&
ndihmuar né forcimin e zhvillimit t& sektorit
privat né Shqipéri, duke u pérgéndruar
vecanérisht né fushat e reformés pér paaftésiné
paguese  dhe  zgjidhjes  alternative (&
mosmarréveshjeve.

(b) Klienti  &shté  Ministria e
Drejtésisé s& Republikés s& Shqipérisé. Né&
pérputhje me Kushtetutén dhe ligjet e
Republikés sé Shqipérisé, Klienti, ushtron
funksionin e nisjes dhe t& ndjekjes sé disa
politikave q& lidhen me pérgatitien e akteve
ligjore dhe nénligjore, si edhe zbatimin e
shérbimeve té nevojshme pér sistemin e
drejtésisé. Pérveg késaj, Klienti rregullon dhe
mbéshtet, sipas ligjit, ushtrimin, organizimin dhe
funksionimin e profesioneve té lira. Népérmjet
Agjencisé  Shqiptare pér Mbikqyrjen e
Falimentimit (ASHMF), Ministria e Drejtésisé
rregullon organizimin dhe funksionimin e




functioning of the bankruptcy administrators
profession. The Bankruptcy Supervision Agency
is an integral part of the Ministry of Justice and
its function is to supervise the work of
Bankruptcy Administrators and to control the
implementation of the bankruptcy legislation in
Albania. The mission of the agency is to
promote the integrity and efficacy of the
bankruptcy system for the benefit of all
stakeholders debtors, creditors and the public.

1. Advisory Services. IFC agrees to
provide the advisory services described in
Annex B (the “Advisory Services”) with respect
to the Debt Resolution and Business Exit Project
(the “Project”) on the terms and conditions set
forth in this Agreement and in Annex A. The
Client is responsible for the implementation of
the Project.

2. Financing of the Advisory Services.
(a) The total IFC estimated cost of the Advisory
Services is seven hundred fifty thousand dollars
(US$750,000). The Client agrees to make the
following contribution(s) to cover such cost:

(i) Cash Contribution: The Client shall
pay to IFC a fee of fifty thousand Dollars
(US$50,000), payable in 2 installments as
follows:

A. Installment 1: $25,000 payable
by January 31, 2015; and

B. Installment 2: $25,000 payable
by January 31, 2016.

(i1) In Kind Contribution: $100,000
(In Kind Contribution: Client provision of staff
time, client's premises or other non-cash inputs
necessary for successful execution of the
advisory services project)

(b) Any payments to be made to IFC
hereunder shall be made to IFC when due in full,
in United States Dollars (unless IFC specifies
another currency), in immediately available

profesionit te Administratoreve te Falimentimit.
Agjencia e Mbikqyrjes sé Falimentimit &shté
pjesé pérbérése e Ministrisé s& Drejtésisé dhe ka
pér funksion mbikqyrjen e veprimtarisé sé e
administratoréve t& falimentimt dhe kontrollon
zbatimine legjislacionit t& falimentimit né
Shqipéri. Agjencia ka si mission promovimin e
integritetit dhe efikasitetit t& sistemit te
falimentimit, pér t& mirén e t& gjitha paléve té
interesuara debitoreve, kreditoréve, debitoréve
dhe publikut.

1. Shérbime Konsulence. [FC ka réné
dakort t& sigurojé shérbimet e konsulencés té
pérshkruara né Aneksin B (“Shérbime
Konsulence”) sipas Projektit pér Shlyerjen e
Borxhit dhe Daljes sé¢ Biznesit (“Projekti’) duke
u bazuar né termat dhe kushtet e parashtruara né
kéte Marréveshje dhe né Aneksin A. Klienti
&shté pérgjegjés pér zbatimin e Projektit.

2 Financimi i Shérbimeve té
Konsulencés. (a) Kostoja totale e¢ IFC e
parashikuar pér Shérbimet e Konsulencés &shté
shtatéqind e  pesédhjeté  mijé  dollaré
(US$750,000). Klienti bie dakort t& japé
kontributin(et) ¢ méposhtém(e) pér té¢ mbuluar
kéto kosto:

(i) Kontributi né para: Klienti do t’i
paguajé IFC njé shumé prej pesédhjeté mijé
dollaré (US$50,000), t& cilat do t& paguhen né 2
késte si mé poshté:

A, Késti 1: $25,000 t& paguhen
brenda datés 31 Janar 2015; dhe

B. Késti 2: $25,000 té paguhen
brenda datés 31 Janar 2016.

(ii)) Kontribut n& natyré: $100,000
(Kontribut né natyré: Koha e dedikuar nga stafi i
klientit, ambientet e Klientit ose inpute té tjera
jo monetare t€ nevojshme pér zbatimin e
suksesshém t& projektit t& shérbimeve té&
konsulencés)

(b) Gdo pagesé qé do t’i béhet IFC
sipas késaj marréveshjeje do t’i béhet IFC e ploté
e né kohén e caktuar, né dollaré amerikané (me
pérjashtim t& rastit kur IFC specifikon njé




funds, without any deductions whatsoever for
taxes, duties, charges or other withholdings (all of
which shall be borne by the Client), at such bank
in' such place as IFC may from time to time
designate.

3. Project Data and Results Reporting.
(a) The Client acknowledges that it is
fundamental to IFC’s operations as an
international development institution that IFC be
able to measure the development results from the
projects that it supports. The Client and IFC
agree that the Project’s performance will be
monitored based on the components and using
the performance indicators (“Indicators™)
specified in Annex C. More information on
IFC’s results measurement framework is
available at www.ifc.org/results.

(b) At the commencement of the Project,
the Client will provide IFC with such Project-
related information as shall be reasonably
necessary to establish the baseline(s) against
which the Indicators can subsequently be
measured. The Client further agrees to provide
[FC with the data reasonably necessary to
measure the ongoing development results of the
Project using the Indicators. IFC will hold and
use the data and other information delivered by
the Client in accordance with IFC’s Access to
Information Policy, which is further described in
Section 5 of this Agreement.

(¢) During the term of this Agreement
and in any event for no less than three years
following the date of this Agreement, the Client
will provide any additional Project-related
performance data as shall be reasonably
requested for the purpose of results measurement
by either IFC staff or consultants engaged by
IFC.

(d) Provision by the Client of data
for the purposes of the Indicators shall not
preclude the Client from any other data
reporting.

4. Reports and Documents. All reports
and documents prepared by or with IFC’s
assistance may be distributed by the Client as

monedhé tjetér), né fonde menjéheré t&
disponueshme, pa zbritje pér taksat, detyrimet,
tarifat apo tatime té tjera (té cilat duhet t&€ merren
pérsipér nga Klienti), né bankén dhe vendin qé
cakton IFC herg pas here.

3. Té dhénat e Projektit dhe Raportimi i
Rezultateve. (a) Klienti njeh q& pér
operacionet e IFC, si njé institucion pér zhvillim
ndérkombétar, &shté thelbésore qé IFC té jeté né
giendje t& masi rezultatet e zhvillimit nga
projektet qé ajo mbéshtet. Klienti dhe IFC bien
dakort q& performanca e Projektit t&¢ monitorohet
bazuar tek komponentét dhe duke pérdorur
treguesit e performancés (“Treguesit™) té&
specifikuar né Aneksin C. Mé shumé
informacion pér kuadrin e matjes sé rezultateve
t¢ IFC &sht¢ i disponueshém né adresén:
www.ifc.org/results.

(b) Ne¢ fillim t& Projektit, Klienti do t’i
sigurojé IFC informacionet e lidhura me
Projektin té cilat do t& jené t&€ nevojshme pér t&
vendosur kufirin(-njté€) mbi t& cilin(-ét) do t&
maten mé pas Treguesit. Mg tej Klienti bie
dakort t’i sigurojé IFC té dhénat qé i sheh t&
nevoshme pér t& matur rezulatet e vazhdueshme
t€ zhvillimit t& Projektit duke pérdorur Treguesit.
IFC do t’i mbajé dhe pérdori t&¢ dhénat dhe
informacionet e tjera té dorézuara nga Klienti né
pérputhje me Aksesin e IFC ndaj Politikés sé
Informacionit, e cila pérshkruhet mé me hollési
né Seksionin § t& késaj Marréveshjeje.

(c) Gjaté kohés s& késaj Marréveshjeje
dhe né ¢do rast pér jo mé pak se tre vjet pas
datés s& késaj Marréveshjeje, Klienti do t&
sigurojé¢ t€¢ dhéna shtesé qé lidhen me
performancén e Projektit t& cilat konsiderohen t&
nevojshme pér qéllimin e matjes sé rezultateve
ose nga stafi i IFC ose nga konsulentét e
angazhuar nga IFC.

(d) Sigurimi i t&€ dhénave nga
Klienti pér qgllimet e Treguesve nuk do ta
pengojé Klinetin t& raportojé té dhéna té tjera.

4. Raportet dhe Dokumentet. Té& gjitha
raportet dhe dokumentet e pérgatitura nga ose
me ndihmén e IFC mund té shpérndahen nga




needed among its employees and officers, but
may only be distributed to third parties after the
Client has asked for and received IFC’s written
rconsent, and then with the insertion of such
disclaimers as IFC shall request.

S Confidentiality/Access to Information.
(a) The Parties agree that IFC’s Access to
Information Policy (the “Policy”) will apply
with respect to all documentation, data and other
information that IFC receives from the Client or
third parties relating to the Client’s business and
the Project. Pursuant to the Policy, IFC does not
disclose to the public financial, business,
proprietary or other non-public information
provided to IFC by its clients or third parties
without the consent of such clients or third
parties.  Under the Policy, IFC does make
available to the public certain information about
IFC’s activities. Examples of such information
include, with respect to IFC’s advisory services
activities, good practices or lessons learned
reports that aim to enhance the development
impact of IFC’s initiatives, and limited project-
specific information, such as brief project
descriptions, expected development impacts and
actual results. The Policy is available on IFC’s
web site at www.ifc.org/Disclosure.

(b) In accordance with the Policy
IFC discloses information with respect to the
Advisory Services and the Project as part of its
disclosure of the overall IFC projects (of which
this Project forms a part) through IFC’s
Advisory Services Project Information document
(“ASPT”), by placement in the World Bank
Group’s InfoShop, appropriate  World Bank
Group country offices and via the IFC website.
The text of the ASPI is attached as Annex D.

(©) The ASPI will be updated at
least annually to reflect development results in
accordance with Annex C. In the event the
ASPI needs to be revised to reflect material
changes in the overall Project description,

Klienti sipas nevojave t& népunésve dhe
punonjésve t€ saj, por mund t& shpérndahet
vetém tek palét e treta pasi Klienti t’i ket
kérkuar dhe t& keté marré pélqimin me shkrim t&
IFC, dhe mé& pas me futjen e refuzimeve sipas
kérkesés sé IFC.

5. Konfidencialitetit/Aksesi né
Informacion. (a) Palét bien dakort qé
Aksesi i IFC tek Politika e Informacionit
(“Politika”) do t& zbatohet n& t& gjithé
dokumentacionin, t& dhénat dhe informacionet e
tjera q¢ IFC merr nga Klienti ose palét e treta qé
lidhen me biznesin e Klientit dhe Projektin.
Sipas  Politikés, IFC nuk bén publike
informacionet financiare, pér biznesin, pronarét
apo informacione t& tjera jo publike q& i
sigurohen IFC nga klientét e saj apo palét e treta
pa pélgimin e kétyre klientéve apo paléve t&
treta.  Sipas Politikés, IFC bén publike disa
informacione pér aktivitetet e IFC. Shembuj t&
kétyre informacioneve pérfshijng, aktivitetet e
shérbimeve t& konsulencés t& IFC, raportet e
praktikave t& mira apo mésimeve t& nxjerra t&
cilat synojné t& rrisin ndikimin e zhvillimit t&
iniciativave té IFC, dhe informacionet e
kufizuara specifike t& projektit, sic jané
pérshkrimet e shkurtra t& projektit, ndikimet e
pritshme t& zhvillimit dhe rezultatet aktuale.
Politika &shté¢ e disponueshme né fagen e
internetit t& IFC: www.ifc.org/Disclosure.

(b) Sipas Politikés IFC publikon
informacione né& lidhje me Shérbimet e
Konsulencés dhe Projektit si pjesé e publikimit
t& t& gjith¢ projekteve t& IFC (pjesé e té cilave
&sht¢ ky Projekt) népérmjet dokumentit t& IFC
pér Informacionin e Projektit t& Shérbimeve t&
Konsulencés (“IPSHK”), vendosur né InfoShop-
in e Grupit t& Bankés Botérore, zyrat
pérfagésuese t& pérshtatshme té Grupit t& Bankés
Botérore dhe népérmjet faqes sé internetit t&
IFC. Teksti i IPSHK &shté bashkangjitur si
Aneksi D.

(© IPSHK do té pérditésohet té
paktén ¢do vit né ményré qé t& reflektojé
rezultatet e zhvillimit né pérputhje me Aneksin
C. N rastin kur IPSHK ka nevojé & rishikohet
q€ t€ pasqyrojé ndryshimet e materialit né t&
gjithé pérshkrimin e Projektit, ndikimet e




expected development impacts or increased
environmental or social risks, IFC will notify the
Client in writing of the proposed updates prior to
public release.

6. Communications. (a) Notices.  Any
notice, request or other formal communication to
be given or made under this Agreement shall be
in writing and shall be deemed to have been duly
given when delivered by hand, airmail,
established courier service, or facsimile to the
recipient at the respective addresses listed below,
or at such other address as designated by a
subsequent notice in writing.

For the Client:
Address for communications:

Ministry of Justice of the Republic of Albania
Bulevardi Zogu [
Tirana, Albania

Attention: H.E. Nasip Naco,
Minister
Facsimile: +355 22 59 338

For IFC:
Address for communications:

International Finance Corporation
Buyukdere Cad. No:185

Kanyon Ofis Blogu, Kat: 20
34394 Levent, Istanbul

Turkey

Attention: Lisa Kaestner,
Regional Business Line Manager
Facsimile: +902123853001

(b)

The Parties acknowledge that for the
duration of the Advisory Services they may
communicate with each other by email.
However, because such communications cannot
be guaranteed to be secure or virus or error free,
the Parties agree that any required notices or
other formal communications required under this

Emails.

pritshme t& zhvillimit ose risqet e rritura
mjedisore ose sociale, IFC do t& njoftojé
Klientin me shkrim pér pérditésimet e
propozuara pérpara se t&€ publikohen.

6. Format e Kommunikimit. (a)

Njoftimet. Cdo njoftim, kérkesé ose
formé tjetér formale komunikimi q& do t€ jepet
ose béhet sipas késaj Marréveshjeje do t&€ béhet
me shkrim dhe do t& konsiderohet i kryer miré
kur dorézohet dorazi, posté ajrore, shérbime
postare, ose me faks tek marrési né adresat
pérkatése t& listuara mé& poshté, ose né adresat e
tjera si¢ pércaktohet né njoftimin pasues me
shkrim.

Pér Klientin:
Adresa pér ményrén e komunikimit:

Ministria e Drejtésisé e Republikés s& Shqipérisé
Bulevardi Zogu I
Tirana, Shqipéri

Né vémendje t&: Shkélqesis€ sé tij Z. Nasip Naco
Ministér
Faks: +355 22 59 338

Pér IFC:
Adresa pér ményrén e komunikimit:

International Finance Corporation
Buyukdere Cad. No:185

Kanyon Ofis Blogu, Kat: 20
34394 Levent, Istanbul

Turkey

Né vémendje té: Lisa Kaestner,
Menaxhere Rajonale e Linjés s& Biznesit
Faks: +902123853001

(b) Email-et.

Palét pranojné q¢ gjaté gjithé shtrirjes s&
Shérbimeve t& Konsulencés ato mund t&
komunikojné me njéra-tjetrén me ané t€ email-it.
Megjithaté, meqenése kéto forma komunikimi
mund t€ mos garantohen si t& sigurta ose pa
gabime e viruse, Palét bien dakort qé ¢do njoftim
apo formé& komunikimi formale q& kérkohet




Agreement must be sent in accordance with
subsection (a) above in order to be effective.

7. Entire Agreement and Counterparts.
©)) This Agreement, together with all its
Annexes, constitutes the entire agreement
between the Parties and supersedes any and all
prior agreements, understandings and
arrangements, oral or written, between them with
respect to the subject matter hereof. If any
provision of this Agreement shall be held to be
invalid, illegal or unenforceable, the validity of all
other provisions hereof shall in no way be
affected thereby, and this Agreement shall be
construed and be enforceable as if such invalid,
illegal or unenforceable provision had not been
included in this Agreement.

(b) This  Agreement may be
executed in several counterparts, each of which
is an original, but all of which constitute the
same agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Client
and IFC have caused this Agreement to be
signed in their respective names as of the date
first above written.

MINISTRY OF JUSTICE OF THE

Title : M1n1 )er’
INTERNATIONAL Fiﬁ'{&NCE
CORPORATION
Byf'

t
Name: Lisa Kaestner
Title : Regional Business Lin A;Managerf’#-j"

Investment Climate
IFC Europe and Central Asia Department

sipas késaj Marréveshjeje duhet t& dérgohet né
pérputhje me nénseksionin (a) mé sipér me
qéllim qé té jeté eficente.

7. Marréveshja e Ploté dhe Kopjet.
(a) Kjo Marréveshje, bashké me t& gjitha
Anekset e saj, pérbén t&€ gjithé marréveshjen

ndérmjet Paléve dhe zévendéson t& gjitha
marréveshjet mirékuptimet dhe rregullimet e
méparshme, me gojé apo me shkrim, ndérmjet
tyre né lidhje me temén e parashtruar kétu. Nése
ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje do t&
konsiderohet e pavlefshme, jo e ligjshme ose e
pamundur t& zbatohet, vlefshméria e t&€ gjitha
dispozitave t& tjera nuk do t& preket né asnjé
ményré, dhe kjo Marréveshje do t€ interpretohet e
zbatohet sikur kjo dispozité e pavlefshme,
joligjore ose e pazbatueshme t€ mos ishte
pérfshiré né kété Marréveshje.

(b) Kjo Marréveshje mund té
ekzekutohet né disa kopje ku secila prej tyre
&shté origjinale, por té gjitha pérbéjné t& njé&jtén
marréveshje.

NE PRANI TE, Klientit dhe IFC &shté

nénshkruar kjo Marréveshje né emrat e tyre
pérkatés né datén e shkruar mé sipér.

/‘l«vMINISTRIAE ‘DREJTES!SE E
SE/SHQIPERISE

b I N Y S
A /. i~
Vi =

Emri: I\fémp Naco

5’ \M» :

Titulli : Mmlster
KORPQRATA FINANCIARE
WRKOMBETARE
Nga: \i%,/ : D, g
Emri: Lisa Kaestner |

Titulli: Menaxhere Rajonale ¢ Lmjes S’e Blzne51t
Klima e Investimeve

Departmamenti i IFC pér Europén dhe

Azing Qendrore







